
Budapest, Október 26-án. 804. szám. VI. évfolyam. 1873. 

ORSSZEM JANKÓ 
3sa.áL115.táu3"ból. 

— Tény. — 

Posnerkárolojos (odaugrik Andrásyhoz és attilája ujjával kezdi dörgölni a sárcsöppet, mély a 
kidügyér kabátjára frecsent.) Exlenczleben, engedjen meg, hogy megtisztítsak eztet a pücse'tet. 

A—sy. (Bismarckhoz) Látja excellentiád, meg az ily neutrális helyen is megkefélik a ministert. — 
(A körülállók éljenzik a két államférfiut. Hoch Andrásy, éljen Bismarck !) 

B—rk. Ugylátszik szeretnek itt minket. 
A—sy. D e c s a k a d d i g , m i g e g y m á s t s z e r e t j ü k . 
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Előfizetési dij. 

Egész évre . . egy kaczagány. 
Félévre . . 
Negyedévre 

egy boglár. 
20 gíra. 

BALDACCIA. 
Ös hun lap egy uj Magyarország alapítására. 

Szerkesztőségi helyiség : 
Attila-utcza, hova az előfize
tési pénzeket kérjük küldeni ; 

Kiadó hivatal : Arpád-
utcza, hova a kéziratokat 
kérjük küldeni. 

i r - o s t o r . 

f~l A pesti kereskedők nagyrésze már 
megmagyaritá nevét. Örömmel látjuk az uj 
czégeket, „Balambér és táisa váltóüzlete." 
„Tuhutum Adolf posztókereskedése." „Vér-
bulchu Náthán zsibárus." 

^ ^ ^ P * . . . 

l_ A közmunkatanács elfogadta 
magyar építkezési eszménket. A franczia 
zamatú sugárutak leromboltatnak és a 
sátor-rendszer fogadtatott el. Az egyenes 
vonal helyett az utczák irányára nézve azon 
látszólag rendetlen, görbe, de alapjában 
véve ősmagyar vonal lesz irányadó, mely 
magyar helységeinkben oly meglepő szé
pen jelenkezik, 

* 

Í*5 Zabolch úr ősmagyar csapszéke 
megnyílt. Nyereg alatt puhult vesepecsenye, 
tatárvéres hurka és szüretien lótej kap
ható benne. Messzelye 2 gira. 

~ A himnő-utczában állami költ
ségen fölállított első magyar honfi-gyár a 
legnagyobb kelendőségnek örvend. Száz 
erővel dolgozik s napjában átlag 40—50 
jövendő magyarnak alapja vettetik meg 
benne. Ajánljuk minden, hónáért buzgó ma
gyarnak lelkes figyelmébe e derék válla
latot. 

Magyarosodunk. 
— Külön rovat a magyarosítás számára. — 

Mint örömmel értesülünk, Gazemberu-
leszku Popules/.ku Hunczvutului oláh lel
kész f. hó 10-én meghalálozott. Immár 
egygyel kevesebb idegen lakja e földet. 
Bár minél többen követnék példáját nemze
tiségi testvéreink közül. 

Nádaski szerb helység pori.; égett. 
Fájdalom csak két rácz hazánkfia égett 
benn. Kár ! 

Cziczányos orosz községben erősen 
pusztít a toroklob. Óva intjük a kor
mányt, ragadja meg e kedvező alkalmat, 
midőn ily könnyű szerrel a nemzetiségi ele
meken túladhatunk s ne iparkodjék or
vos kiküldése által a magyarosodás hala
dásának útjába állani. 

G - a z d a s á g . 

A vetések állása a magyar-lakta vi
dékeken átalában véve kielégítő, a vegyes 
tájakon azonban igen rosz. Ott ínségtől 
tarthatni, de a kormány kétségkívül segí
teni fogja ama tájak magyar lakosságát, 
hogy a másajkuak és más zsebüek vető
magját magukhoz hódítván, biztató nyár 
elé vessék a konkolyt, melyet kártékony
sággal vádoltak eddig azért, mert kivül 
fekete. 

A trágyaszaporitáshoz mindannyian 
értünk, de nem élünk vele. A jó gazda 
el ne mulaszsza keserű lapunk járatását, 
melyben utasítást lel arra nézve, miképen 
kell a trágyát nemcsak szaporítani, de azt 
föl is használni. 

22 e xi e . 

Nagv hangverseny Lehel trombitáján. 
Riadó szózata őseinknek. Nyaklevácz Tak
sony ur remekelt rajta. Leánya Töhötömke 
a tárogatón fújta el bánátinkat. A lányasz-
szony innen ős apjával Dorozsmára megy, 
melynek műértő lelkes közönsége tároga
tott karokkal fogadandja őket. 

Kihúzott lutriszámok Budán. 
1 . t . 8 . 

Etelldk, táltoshő 10-én. 

Mit nekünk ez uj név : Budapest ? 
Visszatérünk a múltba s benne leljük jö
vőnket. Budapest neve legyen : Etellak. Mi 
elfogadjuk. Csak igy lehet Magyarország t 
magyarrá tenni. Pedig ez a mi program-
munk A 67-es alkotmány eltörlendö. A 
király menjen el Alpár mezejére s oia híjjá 
tanácsba a nemzet hét vezérét : Kossuthot, 
Iványit, Balbácsit, Patayt( Csikyt, Atkort 
és Tógyit. Mindnyájan grófokká emtlen-
dők, s a vérszerződés ismét megkötendő. 
De billog nélkül ! Nagy nyugdíj. Ataláno.'-
népszavazat. Bécs bekeblezendö. Ausztria 
átadandó Németországnak. Tengerre ma
gyar ! Az angol hajóhad magyarrá teendő. 
Atalános béke köttetik a hadviselő hatal
makkal. A katonaság eltöröltetik. Adózás 
megszüntettetik. Egy pantheon emelendő a 
Gellérthegyen e lap tulajdonosának. 

B a l b á c s i . 

Hogyan kell magyarosítanii 
(1*. Magyarosítani csak szépszeri

vel lehet. Első lépés az öltözék. Ha min
denki magyarban jár, magyarrá lesz. A 
kormány minden nemzetiségbeli számára 
állami költségen készíttessen egy pár magyar 
csizmát, kaczagányt, kalpagot. Megtiltandó 
minden másnemű étel, mely nem magyar. 
Csaja, puliszka, zsámiska magyar területen 
nem készíttethető s amennyiben valaki olyat 
enni talál, ki kell adnia előzetesen, nehogy 
a jó ügy hátrányt szenvedjen. Állami tö-
mödék állitandók a nemzetiségek számára, 
melyekben csecs-szopó koruktól fogva rá
fogatnak töltött káposztára, szegedi halász
lére, miskolczi czipóra, székely berbécs-
husra. A kisdedek nemzetiségi tej helyett 
hegyaljaival s egrivel szoptatandók s ameny-
nyiben ez gyönge egészségük megromlásá
val járna — se baj. A hiányt a magyar
ságnak kell pótolnia. Minek okáért a kor
mány mindent elkövessen a magyar faj 
szaporítására. 

A „ B A L D A C C I A " T Á R C Z Á J A . 
EteUdli, táltoshő 10. 

A magyar ősvallás fölelevenitéséről. 

Vallás nélkül egy nemzet sem 
élhet meg, de több vallással még 
kevesebb. Mily rendkívüli bajaink 
származnak a klerikális kérdések
ből? Jesuiták, szerb egyházi vagyon, 

primás, „Magyar Állam" : megannyi 
sebek az állam testén. A külön
böző vallások versengése egymás
sal jóra nem vezet. Szabaduljunk 
meg tehát e tehertől s térjünk vissza 
az ősvalláshoz. Korszerű módosí
tásoktól nem irtózunk. Hiszen a mi 
czélunk épen az, hogy minél több 
ellenmondást kibékítsünk. A pri
más legyen főtáltos. Vagyonát meg 

tartja, csakhogy lovakat kell áldoz
nia. A plébánosok : bonezok ; a ka
nonokok a „nézők" lehetnek. Mi
helyt jól átkutatjuk őstörténetün
ket, találunk illő neveket ősies hie
rarchiánknak. 

Felelős szörkötő: Páviáuszky Emer. 

Kiadó: Szélbalbácsi Áiidúr 
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ü — y K . (öreg ember.) Jaj, csak levennék már vállamról ezt a terhet! Oh, édes halál, szahadits meg! 
H a l u l . Híttál. Itt vagyok. Mi a kívánságod ? 
EL—y K - Csak arra akartalak kérni, hogy ezt a nyaláb fát segítenéd föl a vállamra. 



ESTÁN és SANYI 
a bécsi kőzkíállitáson. 

— Tudományos búvárlatok az összes ismeretek mezején. Útirajzok 
és kalandok, tölfedezések és vívmányok. — 

( X I I . folytatás.) 

Están. Nászuram! Nagy dolog ! 
Sanyi. Hun? Mi? 
Están. Itt van a Bizsmárk ! Már azt csak meg

látogassuk ? 
Sanyi. A némettye! Ű gyüjjön hozzám előbb, 

csak azután adom vissza a vizitát. Ugy ! Tudom én 
mi a regula. Aztán az én nemességem régibb mint 
az ü herczegi volta. De meg igaz demokrata létemre 
nem keresem a kedvét a nagy urnák, ámbár annak 
ur a kinek; nekem nem! 

Están. Ne szeleskedj! Csak ugy lesz, hogy mi 
tisztelgünk ő nála. Én respektálom az észt és az tu
dományt. Előre Bizsmárkhoz! (Elmennek a minister 
lakása felé.) 

Komornyik. Kiket jelentsek be ő herczegségénél ? 
Sanyi. Zágen szi núr, dasz czváj ungárherren 

varten drauszen, laszen gríszen szájne exczellenczia. 
Komornyik (visszatérve.) ő nagyméltósága kü

lönösen fog örvendeni, ha önöket fogadhatja. 
(Están és Sanyi meghúzzák magukon az atillát, 

pengve lépnek a terembe s katonás tisztelgéssel] álla
nak meg Bismark előtt.) 

Bismark. El vagyok ragadtatva, uraim, hogy rö
vidre szabott bécsi mulatásom alatt alkalmam kerül 
e hires dioszkurenpárt magamnál tisztelhetni. 

Sanyi. Herczegséged honnan ismer minket ? 
Bismark. Ki nem fogja ismerni e jeles férfia

kat ? A Borzem Jonkóbul! 
Están (Sanyihoz.) Ládd-é Sanyó, mily nagy a mi 

becsületünk; köszönettel tartozunk annak a Borsszem 
Jankónak; te meg mindig szidod. — Excellenczia, 
várum kommen szi nikt báj uncz in Ungárn ? Várum 
ín díze svóbise Stadt Vín ? 

Bismark. In vino veritas! De azért nem két
lem, hogy Magyarországon is szivesen fogadtak volna. 
Ismerem és szeretem ez országot és népét. 

Sanyi. Exczellenczia, várum srájben artikel ibér 
Ungárn in dajcsesz Czájtung Peszter Loid ? Várum 
nikt ungáris in Ungarczájtung Magyarujság ? Hatten 
vír zér gefrajt und hatten uncz exczellenczia geczájgt 
dí svérpunkt in Ofen, a nyüstyit! 

hoí ,y e z Bismark (mosolyogva.) Persze, persze, 
mind veszteség rám nézve. 

Están. Durlaukt ferczájen, áber wenn Prajszen 
alliírte braukt, hatten kommen szollen mit dajcse 
Kájzer czu uncz onfáng novembris, vó vír fongen an 
landtóg und hatten gesloszen alíáncz mit oppoziczió. 
Nur linké iszt starke alliírte. 

Bismark (tűnődve.) Freilich, freilich ! 
Sanyi. Und Kajzer Vilhelmus hatte zollen kom

men nách Párád. Iz dorten beszere Stinkbrunnen ví 
im Gastájn. 

Están (korrigálja.) T r i n k brunnen. 
Sanyi. Mindegy a, ha v iz ; csakhogy mégis kü

lönb a parádi. 
Bismark. Váljon a magyarok még most is szim

patizálnak a francziával ? 
Están (diplomatiee iimmög; végre ravaszsággal 

mondja:) Durlaukt ! Ungár vürde mit Prajszen rekt 
gerne szimpatiziren ; nur iz sáde, dasz burkus iz auk 
dajcs. Und unzer religió iszt: ne higyj a nímetnek! 
oder auk . . . 

Sanyi (kiegészítve) . . . mégis hunczut a nímet ! 
Bismark. Nagyon hízelgő ránk nézve. (>nök nyi

latkozata minden esetre meg fogja örvendeztetni 
Andrásy grófot, kivel azt [közleni fogom. 

Están. Ó, durlaukt, der kennt són unzeren ge-
zinnung. 

Bismark. Nun, die Ungárn sollen uns noch lieben 
lemen, ha egyszer politikánkat megismerték. 

Están. | 
Sanyi J köszönjük a kegyes strófot. 
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(Hirét hallván a nagy hordónak, mely a magyar 
erdészeti kiállítással szemben látható, odapályáznak s 
bámulva állanak meg a roppant bodnármü előtt.) 

Sanyi. No czimbora, ez aztán a kastély ! 
Están. Már miért volna kastély ? 
Sanyi. Azért, mert ebben nem Diógénes, de az 

én nagy druszám, maczedoni Sanyi is ellakhatnék. 
Están. Mit ér az, ha üres ! 
Sanyi. Tele hordóban csak nem lehet lakni ? 
Están. Dejszen, csak ott lehet jól lakni 
Sanyi. Hm, máma ismég bölcs mondásaid vágy

nak. De mégis mit ér ez a beszéd ? Csak kong az 
azért, mint ez a hordó. Az ember antul jobban szom
jazik meg tőle. Tüz ! Ég ! ! Jaj ! !! 

Están. Mit kiabálsz ? Hol gyuladt ki ? 
Sanyi. Jaz torkomban. 
(Mennek a muszka csárda felé. Odamenet szem 

közt akad velők egy ur.) 

Están. Nini, de ismerős czíferblatt! Hol is lát
tam én már ehhez hasonlót ? 

Sanyi. Hiszen ez az izé . . . ez a Kuránda 
Náczi! 

Están. Az a, herkópáter ucssa! . . Ni a Jordánja, 
még köszön is. 

Sanyi. Mutassuk ki neki megvetésünket. (Dél-
czegen kiköpnek előtte.) — Tyűh, a veszedelmét, komáin. 
Majd elfelejtettem — hát a Moltke ? 

Están. A z is itt van ? Pedig benne sem volt gyü-
vetele az ujságlapokban. 

Sanyi. Nem bolond, hogy elárulja magát. Csak 
én jöttem a nyomába. Nem osztrák gyenyerális ám az, 
kinek titkos tervét a tyúk is kikaparja. Ráismertem, 
hogy délelőtt a nagy lokomotiv-ágyut forgat L. a keren
gem Hamarosan, szaladjunk hozzája. 

(Miután magunknak nincs tudomásunk róla, a 
hires hadvezér hol szállta meg Bécset, azaz hol szállt 
meg Bécsben: jóhiszemüleg követjük Csiky urat, mi
dőn kebelbarátját valamely csöndes külvárosi utczába 
vezeti. Belépnek egy szobába. A tábornok íróasztalá
nál ül, előtte könyvek és mappák; a lom között egy ká
véforraló gép. Están és Sanyi azt hiszik, hogy a 
kammerdiener s kérdik tőle a tábornagyot.) 

Moltke. Magam vagyok az. 
Están (Sanyival összenéz.) Gyenyerális aki ká

vét főz ! . . Hiába, csak nímet a nímet! 
Sanyi. Excellenczia ! Vír kommen fon Ungárn 

und szind gekommen um ezu kennen. Danken vír 
Inen, dasz hóben zi geslágen Ósztrajk beim Szadova. 

Moltke. Oh bitté ; wejen dieser Kleinigkeit. Hab 
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schon jehört, dass Se ooch Soldaten waren. Örven
dek, hogy bajtársakat látok önökben. 

Están. Exczellenczia, vár ik óbester báj honvéd. 
Bin gestorben für Fotterland. 

Moltke. Ah , das ist sehr schön. No hát, mint 
aféle szakférfiak: mit tartanak önök a német hadse
regről ? 

Sanyi. Nikt slekt, excellcncz ; óber ungárise hu
szár hat kájne glájken. Rajtét auk in dasz Mond 
hinajn, den Engel fon szájne fatter noch ánmól hinájn! 

Moltke. Ami huszárjaink nem lovagolnak olyan 
magasra, de biztosan. 

Están. Venn hatten herr marsál gehabt ungári-
sesz huszár, könnten eróbern ganczezs Veit et partes 
adnexas. 

Moltke. Egyelőre beérjük azzal, amink van. 
Sanyi. Ungárn blajbt gutesz frájnd fír Prajszen 

und virt nikt annektíren. Aber kennte venn vollte, 
az árgyélussát! 

Moltke. Ez a hősi öntudat becsületére válik az 
ön eszének. 

Sanyi, Bitten fünf milliárdenmól um Encsuldi-
gunk végen stőrung! (Az utczára érve elhatároz
zák, hogy Bismark herczeggel és Moltke gróffal való 
találkozásukat megtelegraftrozzák a pártnak s a kiál
lítási távirdába igyekeznek.) 

(Vége következik.) 

! !!! Bármim Pesten!!! ! 
Barnns! Barna!! Bárium!!! 

I 

Bum ! 

A világhírű észak-, dél-, nyugat- és keletamerikai 
B a r n u m, doctor humbugis utriusque, magister ar-
tium et arczátlanorum, corpodibaccalaureus universi-
tatis New- et Old-Foundlandensis, Director General of 
the I. American Swindling Company Illimited, Pro-
fessor extraordinarius Scientiarium occultarum lirum-
larum, 

Bitn bam bum! 
Adatik tudtára mindeneknek, hogy f. évi novem-

berhó április elsején Pestre érkezem s itt a páratlan 
B a r n u m-M u z e u m számára mindenféle ujabb ré
giségeket és ódon újdonságokat össze fogok vásárolni. 

Üzleti jelszavam és diagrammám : 

B aoba B 
Anacond A 
R ealga R 

N icoti N 

U szub U 
M uzeu M 

Melynek jelentése a következő: A b a o b a b - f a 
árnyában nevelkedtem s az a n a c o n d a-kigyó mód
jára keblemre ölelek mindent, s legyen bár az irigység 
sárga mint a r e a lg ár és mérges mint a n i c o t i n , 
én mégis mindenha szerettem U s z u b u nemzetét 
és beléteszein őt is m u z e u m-omba, mert B a r n u m 
vagyok elöl is, hátul is. 

= = = Különösen tostetuclí: = = 
Azon rózsa, melynek színében Kerkapoly nem 

látja Magyarország fináncziáit. 
Egy Óra azon perczből, mely Sztupa György 

életének legboldogabb percze volt, t. i. mikor meg
kapta a nemességi kutyának az ő bőrét. 

Azon ezred inhóberjének a neve, a melybe 
tartozik az a jövő század, a melynek a regényét Jókai 
most irja. 

Azon Mrság, melyet a magyar pénzügyérség 
szeretne magának megfizettetni Mózessel s az evangé
listákkal, mert azok testamentumaikra nem tettek 
bélyeget, úgyszintén az úristennel, mert az a szivár
ványt meg nem stemplizte, holott az valóságos „szer
ződés" volt az emberiséggel. 

Egy sugara (besózva) azon reményeknek, me
lyeket a főváros uj hivatalnokaihoz kötnek. 

Azon nye lT , melyet Csávolszky ölt (frakk he
lyett), ha Csernátoni elé járul. 

Azon peczér arczképe, kinek dusságát most 
Csernátoni Csávolszkyra is ráfoghatja. 

Azon spongya, melylyel a lánczhidvám eddig 
el nem töröltetett. , 

Egy szálka azon fából Irányi szemében, melyet 
nem lát meg Csernátoni attól a szálfától, mely a saját 
monoklija mögött van. 

Azon szálfa, mely nem gátolja meg Csávolsz-
kyt észrevenni a szálkát a Csernátoni monoklija mögöU. 

Egy csöpp azon vizből, melylyé Bendegúznak 
vére fajult. 

Egy Patay Están ur által áldott teremtésnek 
fotografirozott képmása. 

Egy szippantás Patay Están pélpájának a szá
rából (arany rámában). 

Egy kitömött „nyüst", Csiky Sanyi urnák 
hírneves nyüstfoltozó fábrikájából. 

Csiky Sanyinak egy f o r g a l o m b ó l kiment, 
azaz megrozsdásodott sarkantyu-taréja. 

Azon zsák, melyből kitűnik az a szeg, melyet 
Csernátoni Tisza Kálmánnak azon fejébe ütött, melyet 
Ghiczy vakar azon ujjakkal, melyeket Jókai húzott 
Csávolszkyval. 

Mindezen nevezetes és történelmi fontosságú 
czikkeket kész vagyok készpénzen megvásárolni s ké
retnek az eladók, hogy e miatt P o t o m a k y Á r o n 
megbizottamhoz fordululni szíveskedjenek. 

Kelt Európában, nem régiben. 
Barnum Barnabás Gideon 

Ezekhiel s, k. 



r ő p a p i s i ^ ^ a l iccL a, z á, s o 3s: 
Og ttisó klérus köreiben. 

II—ld. A Jézus szent nevében — h a l l g a s s a t o k ! 
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D I v a t k é p . 

Glória á la matrózkalap. Matrózkalap á la glória. 

Fületlen gombok. 
Rettenetes satyra : felelős kormány és — ember miniszter ! 

* 
Toldy Pista a jezsuiták történetét irja. Félteni lehet őt, 

hogy utolsó tromfját adja ki — a haupt-adutokkal szemközt. 

* 
— Toldy Pista uj jezsuita-kátéjából, — 

Azon ür, melyet a papok a földön kivül látnak, csak egy lika 
azon hálónak, melyben a clerus annyi stokfist fogott meg czéljainak. 

Miért van államunknak önmagában legtöbb niegszólója ? 
Meit polyglott. 

A monarchia-biztosító egyletek nagy passivának néznek eléje, 
mert a kár-listák nagy veszteséget mutatnak föl. 

% 

- Szt. Darwinból. — 

Jaj az isten és természet közé szorult gyarló embernek — 
mert rokonok közé került. 

Vannak emberek, akiknél gondolatjárásról nem, csakis ötlet
járványról lehet szó. 

* 
Ellenzéki programm és politikai kivitel közt akkora különb

ség van, mint a menyasszony és az asszony között. 

A csecsebecse olyan csecse, a minek nincsen becse; é 
mégis ezt tulajdonit neki, a kinek az van. 

Ki az ur ? — A ki a más gondja után él. 

Minden ami idő k é r d é s e , a csillagászat ressortjába tartozik. Te
hát, uram, uram, Montedegoi Albert Ferencz uram, szállok az urnák 
s álljon e kérdésem elé : váljon a hét sovány ellenzéki esztendő után, 
a Jókay-manifestum makkvetésül tekinthetö-é a jövő h é t esztendőnek 
hizlalására ? 

* 
Eszem fejlődését nőmnek köszönhetem, kinek bánásmódja 

kényszeritett — gondolkodni és kutatni azt: váljon miért is gyötör 
ö engemet ? 

* 
Ha a laikus azt mondja : Doctor ur, non possum egy 

kis h a j t ó v a l segítve van a betegen. A V a t i k á n b a n ki a doctor? 

Egy fővárosi társulat alapszabályaiból, melynek vezére egy umö, 
jegyzője pap. 

1 1 § . 

„Az elnök és a titkár közvetlenül érint
keznek." 
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OKTÓBER 2 6 . 1 8 7 3 . B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Királyútczai levél. 

Bodapes t , október 25-ik. 

Szeretet sógorkámlében! 
A mai naptol óta érzem engemet igazán boda-

pesti polgernak. A mai naptul kezdűdve bizelomal 
tekintem ara a tormos épöletre rá ottand a belvároschba, 
mely igozi temploma mostand az edjenjogóságnak. 
Edig antomumia vol t ; most lesz antonomia. Mégis 
csak él hát Izrael ischtene, ami kivezette a madjaro-
kat a sivotogbul. 

Penzödji tekintetba is jóban érzem engemet. Mért? 
Mondom rá edj anekdotot. 

A mi barátonk, a Lébele Schwachkopp, eczer 
naidon roszól volt es elment a legelsőbb docterokhoz, 
consultirozni. A professor Bolázsi monta neki : a 
jómra jó , de rosz a mája; a professor Kovátsch Se
besten mondta neki: a maya jó , de rosz a lépe; a 
professor Korángyi monta neki, hóid neki mindene 
beteg, kijójithatlan, inkorábl. 

Háló istennek, kiobálta föl a Lébele Schwackkopp, 
most todom legolább hóid mi a bayom, most mehe-
tem nyogottan phördűbe. Az eml er mindétig csak a 
legjobb docterhoz menjen. 

Idj voltam en is a papirjaimal. Kérdeztem a 
Kobi Kohn borátomat: mit ér az anglobank ? Monta 
a Kóbi : az anglobank nixnucz, de jó a frankobank. 
Kérdeztem a Számi Schmekeleszt: mit ér az en fran-
kobankom? Monta a Számi: a frankobank nixnucz, 
de j ó a kreditverein. Kérdeztem a Dáwidl Tulpenblüh 
borátomat: ez az mondta, valamengyi nixnucz, inko
rábl, jójithatatlan. Háló ledjen a Mózesnak, mostan 
meg vadjok nyogtatva, most legolább bizomosan tu
dom, hóid sémim sintsch. 

Mikor tegnopelüt jüttem a Bécsbul, ülte mele-
tem ed czilinderkolopos angliosch, ami adig néze-
gelte ki a vagon oblakán, mig eczere a szél lekapta 
fejiröl a kücsögöt. Az angliosch nem szólta semicse, 
hanem phogta a kalapiskatolát és dobta ki a kalop otán. 
Ükosch angliosch 1 montam magamba bele. 

Mikor hazaértem a lokáschomba, kinyitotam a 
wertheimot, kivetem belüle az apró bankocskák papír
jait es attam oda az aszonnak, hóid takarja bele lód-

zsírt — a nagy papírok czilinderkolopját udjis elhorta 
fejemrül a krach szele. 

Már idj sak megéljök valahodj. Ezekótán ma
radtam a te hő schógor 

Spitz i g Ic ttlg, 
ischmeretesch tscholádapa és hazaphi, 

Otolirásch. A Ketschkemetti oraság szíves 
wolt phelelni nekem. Azal váleszolt, hóid kiata elenem 
ed cziket, amit irta az én bóratom a Porzó. Ebe a 
czikba el volt mondva az a kescherőség amit érez 
minden madjar ember a Bétschra. Ez előhoszta a le-
vélba a schwindlt is, meg az úy barónokat, sat. Fogja 
mogát a Ketschkemetti oraschág és ógy motat be 
azon sorokéit, mintha mind volna a zsidókrul, a miket 
ű nem tartja olkolmotosnak ara rá, hóid lehesenek 
városi tisztviselűk. Meglehet, sőt bizomos, hóid a zsi
dókba is voltak szédelgű; mert a keresztengy svind
lerek csak nem akarhatyák edjedől monopolizálni a 
szédelgést. De a kire Porzó kölömöschen gon
dolta rá, az volt a tekintetes herr von P 1 a c h t, 
ed kereszten kothaligos svindler, kirül még a pápoi 
csalhatatlan edjedől ödvözitő gráf L a n g r a n d is to-
nolhatta volna, meg az andjali dogmatikus szentelt 
okosztófavirágszállal a S p i c z e d e r A d é l kisasz-
szongyal edjött. Eztet a patent gozembert, a Placht 
oraschágot, a Ketschkemetti oraschág még azal schem 
todná védelmezni, hóid akor nap, mielíít a bürzére 
ment, keresztelte ki magát; valamint én nem vádo
lom azal, hóid odjanakor nap hatyta magát környül-
differencziázni. De voltak ojanok, kik a Placht kö-
rösztínsége melet ódj bozgoltak, hóid monták: az 
apja vót edj plébános, az anja ed opácza. Pfój 1 A 
világ rágolmozó. Mindig sak phelit kül anak elhini 
amit mondja. 8p. I* 

Együgyű kérdés. S 
J± idomai zá?-dáJclból eltávolított 

szent szvlzeTcneTc CL szent atya Q"?~as-
tever-ehen töfofc szohát adott rendel
kezésére, mely szohák ahlakai elé 
rostélyt tetteTc. Vájjon e rostélyok 
mit akadályozzanak meg? Jizt-é, 
hogy be ne mászanaJc rajta, vagy 
~hogy 7c i ne másszanak, vagy — 
mindakettő végett ? 

Benza Ida nótája. 
,,Ez a JTagy az én világom 



A. nemzeti színházból. 

Az uj igazgatóság annyira takarékos lévén, hogy a gázlán
gokat is kiméli, (nehogy elégjenek): a t. cz. közönség elhatároz
ta, hogy ezentúl a felvonás-közökben kiki a saját gyertyájával 
világítson a másiknak. (Apáknak és férjeknek fölötte ajánlatos?) 

J n r i s p r u d e n t i a . 

Kőnek tanár (a kánonjognak házasságról 
szóló részéből vizsgál.) Candidátus ur! Ha 
valakire rábizonyúl, hogy egy idő alatt 
három növel élt valóságos sacramentális 
házasságban: mi az ? 

A CandidátUS Ur (némi gondolkozás 
után).. Ez — actus majoris potentiae. 

Baintner tanár (a magánjogból kér
dez.) Mit gondol uraságod! Ha a színház
ban egy előttem ülő urnák fején magas 
tetejű kalap van, mely engem a színpadra 
való nézésben megakadályoz: milyen jog
nál fogva kény szerithetein én azon urat, 
hogy kalapját levegye ? 

Az uraság. A . . . a . . . servi-
tus altius non tollcndi-nél fogva. 

Wenzel tanár (a családi jogból censeál.) 
Hát, domine Vargyas! Képzelje ön, hogy 
egy leány hozzám férjhez akar menni, és . . . 

J)ominus Vargyas. Esedezem adá
sán nagyságos úr, ezt nem képzelhetem. 

Egy váczi fogoly naplójából. 
Oct. 15: 

A tegnapi malaczpecsenyét egye meg a kor
mánypárt! Nem volt eléggé pirosa bőre. Hajh, félnek 
ők a piros színtől ! Akár a bivaly . . . Mily marty-
rium ! Hogy a magyarok istene sújtana közibök azzal 
a doronggal, a ki . . , 

Oct. 16. 
Pech, pech, pech ! A tegnapi ferbli nem sült el. 

Porkolábom pénzt sem akart sikkasztani számomra a 
tömlöcz pénztárából. A hunezfut! Nem engedi magát 
az önzetlen hazafiasság göröngyös bár, de dücső ös-
vényire tereltetni . . . Elvészsz, elvészsz, ó drága 
honhaza ! Nem tudsz visszavágni az ádáz sorsnak és 
átkozott kormányának! 

Oct. 17. 
Zsuzsit ma nem akarták hozzám bocsátani. Nem 

hitték el, hogy a feleségem. Oh, gaz hitetlenség kor
mánya ! Pedig tegnapelőtt az Erzsókról elhitték és itt 
hagyták nálam 24 óráig. Ez hát a ti politikátok követ
kezetessége, ti álnok fajzat!? 

Oct. 18. 

Szabadság arany napja, mikor virradsz már föl 
valahára ?! Ah , ma csak egész délelőtt és délután 
volt szabad sétálnom. A nap többi részét rabszolga

módra henyélve kellé töltenem a pamlag kinpadján 
Még könyveim is vannak. . . . agyonütnek irodalom
mal ezek a sehonnai barbárok. És ez modern igaz
ságszolgáltatás ? Ez czivilizált börtönügy, melyben még 
ily tortura is megvan ? Bár zúzna össze téged, ember
telen kormányfaj, Hadúr mázsányi mennyköve! 

Oct. 19. 
Már megint libapecsenye! Megint túrós csusza! 

Megint rántotta! Oh jaj, be csak keserű kenyér ez a 
stréflinxkoszt! . . . Hogy gebedne meg tőle a jogfela
dás nyomorult teremtményeinek vásott csordája ! Még 
agyonélem magam itten. 

-A. „liián^zó s z á m o k " 
megkerülvén, a fölösleges kettős példányokat még e hét folytán fogja 
a t. cz. küldőkhöz — természetesen a bérmentesítés kipótlása 
mellett — visssaszármaztatni 

a kiadó bivatal. 

PR, S C H L E S I N G E R ^ D O L F 

szemorvos. 

I D O R O T T 3 7 - a . - T n . t c z a . T. s z. 

Rendel: cl. u. 2—4. 
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lővárosában), 
ajánlani. 

Kelt 

a l ó l i r o t t a k 
a nagy közönség érdekében kötelességünknek 
tartjuk az általunk már több izben is kitűnő 
és solidnak megismert Brauswetter 
.Tslnos chronometer- és műórás urnák S5s> 
év óta fenálló óra üzletét Szegeden (szü-

készséggel és részrehajlatlanul a legmelegebben 

márczius hóban 1872. 
151. Almásy IstTán Félegyháza. 

Adamszky József Hatvan. 
Bagi Alajos Ó-Kanizsa. 
Barto* Károly Felső-Bánya. 

15". Baky István Zoltántér 
Bányiger Kobert (svájczi polgár) I 
Buttykay Kálmán adótiszt K.-Hel 
Csizinsky Ag'.'st Ajnncskő. 
C'onstantinovics György Pécska. 

160. Cs; goly János Tapolcza. 
Fialka Endre Rozsnyó. 
Fehé patak}' Mihály Eger. 
Fodor Imre Sáros-N.-Patak. 
Fátry Sámuel Dobsinán. 

1G5. Kovács Dániel O-Kécske. 
Kutassí János Nasitza. 
Kenéz. Bálint Fúrta. 
Kemény Zsigmond Balaton-Füred. 
Keleti László Baja. 

17Ü. Kupecz Antal Szeged. 
Lakatos Lipót Vepiovácz. 
Ma.osányi György Király-Helmecz 
Sinta János „ „ 
Marton Zsigmond 

polgár) Orosháza 
mecz. 

Győry György Batina. 
Roth János Rézbánya. 
Nagy Bertalan Csorvás 
Osztrovszky József m. 

Budapest. 
180. Orosz András Nagy-Kapo-. 

Preczner Antal Jászberény. 
Puskás Antal Kartzag. 
Pák Boldizsár Gyulamező. 
Partv Károly Vtr'hen. 

lSí .Kuttkay Károly P.-Tt résen. 
Raisz Józ-ef Dombóvár. 
S-ilágyi Lajos Köbölkút. 
Szigethy E ek K.-II-lmecz. 
Sándor János Sebeshely. 

190,Stein?r István 
P.Ufy Fe encz poljáimeste.r Sze 
Szabados Józ-ef Feldeák. 
Szentesy Béla Békés. 
E. Tóth Mihály D.-Ványa. 

lf'5. Tnkörv István Gyula. 
Tóth József Göncz. 
Táncsics József Horgos-Patak. 
Turcsányi László V.iradina. 
IJhlyárik János Brezova. 

200.Újlaki Vilin s Szob. 

k. legfőbb Ítélőszék -, biró, 

176. Nyulász János Tisza-Szolnok. 

SzámtHlanszor történik, hogy csupán csak előítéletből mellőztetik a ki-városi, 
magának valódi érdemet szerzett és képzett művész és honfi ; mert többnyire a bécsi órake
reskedők mindent igefő és ámitó hirdetéseinek hitelt adva. o'y silány szerkezetű, hasznave
hetőn órák vásároltatnak, melyek — mit a fölülirottak nagyrésze is bizonyíthat — igenis 
játékszernek, de óráknak semmi esetre sem nevezhetők; ezen a szándékos csalással határos 
eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni, és mindenkit óvatosságra inteni. 

Kitünö jóságú órákat vásárolni vagy javíttatni a közönség tapasztalása sze
rint tehát, egyetlen biztos forrás 

chronometer- és müórásnál az első valódi kulcs nélkül fölhúzható remontoir inga-órák szabadalmazott föltalálója, 
ki az 1871-ik évi londoni világkiállításon kivá'ó kitüntetésien részesüt kitüntetve; a z l S ^ S - i k é v i k e c s keméti i p a r m ű k i á l l i t t í s o n p e d i g , v a l a m e n n y i k i á l l í t v a v o l t ó r á k f ö l ö t t a g y ő z e l 
m e t a r a t t a , m i n t a n n a k i d e j é n e z t a l a p o k i s f ö l e m l í t e k ; továbbá külföldön, különösen 
pedig a franczia óvájez órag-áraiban 12 even át az óramnvészet minden titkait magáévá tette és a hozzávaló gé
pekkel el vau látva, valamint Münchenben is az elméleti s gyakorlati vizsgát eddig még senki által meg nem kö
zelitett sikerrel végezte. r 

A I 1 J E G Y Z E K : 
Frt. 
1 0 - 1 2 
13 - 14 
15—17 
H — 1 7 
16—18 

1 8 - 2 0 - 2 2 

I P é r f i - ó r a k . 
Ezúrt hengerora 4 rubinnal 

„ „ aranyszél. ugrói. 
„ „ dupla tokkal 
, „ kristályüveggel 
, horgonyóra 15 rabinnal 

, dupla tokkal 
angol horgouyóra 15 rubinnal kristály-
üvegrel 1 8 - 2 0 - 22—24 
Ugyanaz duplatokkal 2z, 24, 2 6 - 2 8 

l valódi horgony remontoir, fülénél 
fölhúzható, kristályüveggel 9% 32— 35 
ugyanaz lupla tokkal 35, 37—40 

Arany horgonyóra 3. sz. (18 kar.) 15 rubin. 36, 38, 46, 50. 
„ horgony duplatokkal 55, 58, 65. 70. 
. horgony kiistályüvegge' 42, 45, 55, 65 . 

I i i í y a - ó r á - l í legnagyobb választékbau, 
tokon kivül, legyen az 1—2 vagy 3 nehezékké 1, mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén megiuditani 
és a mutatókat igazítani lehet. Körülményes leirás és árjegyzék kívánatra ingyen beküldetik. 

évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője. & évit pedig minden 
javitás megrendelője használati utasítással együtt. 

A zsebórákat függő és fekvő, egyszóval minden helyzetben és rázkódásban, arányosan 
és pontosan szabályozva adom által a közönségnek. 

IJJflF"" Arany és ezüst órák, lánczok a m. k. ellenőri hivatal által megvizsgálvák s 
minden nemben dús ós a legdíszesebb választékban kaphatók. Ezüst óralánczok 3—8 
frtig, hosszuk 6—15 frtig, 3-mas számú arauylánczok rövid 18—70 frtig, hosszú 35—100 
frtig. Talmiarany, bronz- és aczéllánczok ia kaphatók. Tárgyak, melyek nem tetszenének, ki
cseréltetnek. Órák, arany és ezüst a legmagasb árig cserébe elfogadtatnak. Vidéki 
megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vagy utánvét mellett pontosan teljesíttetnek 

Frt. 
Arany horgouyóra duplatokkal 62, 65, 70, 80 

„ valódi remontoir horgonyórák kris
tályüveggel 65, 70, 80, 90 

, ugyanaz duplátokkal 100. 110, 120, 160. 
H ő l g y - ó r á l i . 

Ezüst hengeróra 4 rubiunal 13—16 
Arany órák 3-mas (18 karátos) hengeróra 4 és 5 ru-

rubinual 25, 27, 30, 33. 
„ ugyanaz dupla födéllel 38, 40, 45, 48. 
„ horgonyóra 15 rubin. 42, 45, 48, 50. 
„ ugyanaz duplatokkal 50, 52, 58, 60. 

S e r k e n t ő k , órával együtt 7 ft., gyertyagyujtóril 
10 ft., 8 napos 12 ft. 

Ezenkivül minden egyéb kívánható órák kaphatók, ngy 
munkás órák is. 

a;át telálmányu uj készülékkel, melyeken a 
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É t i r t a 
tisztelt tanár ur, és ezt egyedül az Öu Ugajánlatramél-
tóbb lottójáték-utasításának köszönhetem. 

Pozsony. 

Tiszteletteljesen 

Czáppy Júlia grófnő. 
Kérdezősködésekve jelesnek bizonyult játék-utasitá-

sára vonatkozólag K . v . O r l i c é tanár Berlinben 
Wilhelmstrasse 125. 

a z o n n a l é s i n g y e n 
készséggel válaszol. 

Alólirott bátorkodom ezennel tisztelettel köztu
domásra hozni, hogy én a 

szám Lipótváros, harmindczad-utcza 
alatt lévő 

i Kozmata és társa 
**W fényképészeti műtermet átvettem és azt a legújabb 
Éfti izlés szerint a nagyérdemű közönség teljes kényel-
^ mére berendeztem. 

Ezúttal ajánlom magamat mindennemű féay-
(féá képek, u. m. Aquarel, Chromo, olajban fes-

•
tett képeli és a külföldön oly tetszésben lévő 
brillantin-képek elkészítésére, tiszta és sikerült 

áfc munkáérti jótállás mellett, bátor vagyok minden to-
^ vábbi dicséiés mellőzésével csupán a kiállított képekre 

utalni és becses látogatásért esedezni. 
D É C S E Y ^ E D E , fényképész. 

E d d i g l e fog la lva . 
B r Die Liekschaften Napóleon III, « 
német eredeti kiadás, t> rész, (Les amours de 

Napóleon I I I . ) 3 frt. 

8 8 T Die weiblichen Reize, "̂ pf 
igen érdekes, sok képpel, epochalis mű dr. 

Lawestöl. 1 frt. 
Az összeg beküldése mellett kapható 

LÖBENSTEIN L. 
© 2 K x > O R T - L X . C > X A . Y - \ 7 - L T O R O S L I E C I É S É T O E I I 

HAMBURG, 36. Neuer Steinweg. Aj 

Előfizetési felhívás a 
9 3 

3 3 

sok gyönyörű képpel megjelenő gyermek-folyóiratra. 
Megjelen minden vasárnap 16 oldalon, 

Előfizetésiára: Negyedévre fr. 1.20, fél évre 2.40, egész évre 4.89 

A jó hírnév, 
melynek R . v . Orlicé, a 
mennyiségtan tanára Berlin
ben — "Wilhelmstrasse 125. 
sz. — örvend, engem is arra 
késztetett, hogy tőle egyikét 
az ő hires lottojáték-utasi-
tásainak kérjem, és ime már 
a harmadik húzás után 

nyertem. 
Mivel a fentnevezett tanár 

ur csekély költségkárpótlás 
mellett mindenkinek tudo
mányon alapuló tanácsát 
adja és kérdezösködésekre 

azonnal és ingyen 
válaszol, mindenkinek ajánl 
hatom, hogy ahoz forduljon. 

Bécs, 

Sorcey Ferencz. 
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P e s t e n . 
Alulírott jelenti a n, é. közönségnek, 

hogy az ő saját házát, ser vita-téren 7. 
szám alatt szállodára alakította át és leg-
pompásabban berendezte. 

Szoba ára: 1—3 frt 50 krig. 

Mihalek F., 
s z á l l o d a - t u l a j d o n o s . 

F N ^ V * * V 

Ingyen és bérmentve 
küldi szét a legújabb 

R. V . Orlicé, a mennyiségtan tanára Ber

linben, Wilhelmstrasse 5 . Kérdezösködé

sekre azonnal válaszoltatok. 

*) Az ily kérdezősködés mindenkinek csak ajánlható. 




